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No. 4189. - TRADE AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA. SIGNED AT
SAN JOSE, NOVEMBER 28TH, 1936.

English and Spanish oiicial texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ol the United States of America at Berne. The registration of this Agreement
took place September 22nd, 1937-

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF COSTA RICA, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two
countries by maintaining the principle of equality of treatment as the basis of commercial relations
and by granting mutual and reciprocal advantages for the promotion of trade, have decided to
conclude a Trade Agreement and for that purpose have appointed their Plenipotentiaries as
follows :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Leo R. SACK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Costa Rica;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA :

His Secretary of the Interior, Acting Secretary of Foreign Relations, Licentiate
Luis FERNANDEZ RODRIGUEZ;

Who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed
upon the following Articles :

Article I.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the Republic of Costa Rica, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the Republic of Costa Rica in force on the day of the signature of this Agreement.

Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Costa Rica, enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the United States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,

I Came into force August 2nd, 1937.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4189. - CONVENIO I COMMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE COSTA RICA. FIRMADO EN
SAN JOSE, EL 28 DE NOVIEMBRE DE 1936.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par l'envoyd extraordinaire et minislre
pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4 Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 22 septembre 1937.

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM]tRICA y EL PRESIDENTE DE LA REP16BLICA

DE COSTA RICA, deseosos de estrechar los vinculos de amistad entre ambos paises por el
mantenimiento del principio de igualdad de trato como base de relaciones comerciales y por la
concesi6n de ventajas mutuas y reciprocas para la promoci6n del comercio, han decidido concluir
un Convenio Comercial y para ese fin han designado sus Plenipotenciarios, asi:

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

A su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en San Jos6, Leo R. SACK.

EL PRESIDENTE DE LA REP15BLICA DE COSTA RICA:

A su Secretario de Estado en el Despacho de Gobernaci6n encargado del de Relaciones
Exteriores, Licenciado Luis FERNANDEZ RODRIGUEZ ;

Quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, y de encontrarlos en buena y debida
forma, han convenido en los siguientes articulos :

Articulo I.

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de America,
enumerados y descritos en la Lista I, anexa a este Convenio, del cual forma parte, se eximir~n, al
ser importados en la Repdiblica de Costa Rica, de derechos aduaneros ordinarios que excedan a
los establecidos en dicha Lista. Esos articulos estardn tambi~n exentos de cualesquiera otros
derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones mayores a los que rijan al dia de la firma
de este Convenio con respecto a la importaci6n, o cuya imposici6n posterior requieran leyes vigentes
en la Repfiblica de Costa Rica el dia de la firma de este Convenio.

Articulo II.

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repiblica de Costa Rica,
enumerados y descritos en la Lista II anexa a este Convenio del cual forma parte, se eximirAn al
ser importados en los Estados Unidos de Amrica, de derechos aduaneros ordinarios que excedan
a los establecidos en dicha Lista. Esos articulos estarAn tambi~n exentos de cualesquiera otros

I Entr6 en vigueur le 2 aoflt 1937.
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taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the United States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

Article III.

The United States of America and the Republic of Costa Rica agree that the notes included
in Schedules I and II, respectively, are hereby given force and effect as integral parts of this
Agreement.

Article IV.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, or the Republic
of Costa Rica, shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions, other or higher than those payable on like articles of national origin
or any other foreign origin.

Article V.

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or
the Republic of Costa Rica, enumerated and described in Schedules I and II, respectively,
imported into the other country, on which ad valorem rates of duty or duties based upon or
regulated in any manner by value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the
bases and methods of determining dutiable value and of converting currencies shall be no less
favorable to importers than the bases and methods prescribed under laws and regulations of the
Republic of Costa Rica and the United States of America, respectively, in force on the day of the
signature of this Agreement.

Article VI.

i. The Republic of Costa Rica will not impose any prohibition, import or Customs quotas,
import licenses or any other form of quantitative regulation, whether or not operated in connection
with any agency of centralized control, on the importation or sale of any article the growth,
produce or manufacture of the United States of America, enumerated and described in Schedule I,
nor will the United States of America impose any prohibition, import or Customs quotas, import,
licenses or any other form of quantitative regulation, whether or not operated in connection with
any agency of centralized control, on the importation or sale of any article the growth, produce or
manufacture of the Republic of Costa Rica, enumerated and described in Schedule II.

2. The foregoing provision shall not apply to :
(a) Prohibitions or restrictions (i) imposed on moral or humanitarian grounds;

(2) designed to protect human, animal or plant life ; (3) relating to prison-made goods,;
or (4) relating to the enforcement of police or revenue laws ; or to

(b) Quantitative restrictions in whatever form, imposed by the United States of
America or the Republic of Costa Rica, on the importation or sale of any article the
growth, produce or manufacture of the other country, in conjunction with governmental
measures operating to regulate or control the production, market supply or prices of like
domestic articles, or tending to increase the labor costs of production of such articles.
Whenever the Government of either country proposes to establish or change any
restriction authorized by this subparagraph, it shall give notice thereof in writing to the
other Government and shall afford such other Government an opportunity within thirty
days after receipt of such notice to consult with it in respect of the proposed action ;
and if an agreement with respect thereto is not reached within thirty days following
receipt of the aforesaid notice, the Government which proposes to take such action shall
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derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones mayores a los que rij an al dia de la firma
de este Convenio con respecto a la importaci6n o cuya imposici6n posterior requieran leyes vigentes
en los Estados Unidos de America el dia de la firma de este Convenio.

Articuio III.

Los Estados Unidos de Amdrica y la Repfiblica de Costa Rica convienen en dar a las notas que
forman parte de las Listas I y II, respectivamente, fuerza y efecto como partes integrantes de
este Convenio.

Articulo IV.

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de Am6rica
o en la Repfiblica de Costa Rica, despu6s de su importaci6n en el otro pais, estarn exentos de
cualesquiera impuestos, contribuciones, cargas o exacciones internas, diferentes o mayores que
los pagaderos sobre articulos andlogos de origen nacional o de cualquier otro origen extranjero.

Articulo V.

En cuanto a los articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos
de Am6rica o en la Repfiblica de Costa Rica, enumerados y descritos en las Listas I y II,
respectivamente, sobre los cuales, al importarse del uno al otro pais, se imponen o se impusieren
derechos ad valorem o derechos basados sobre o regidos de alin modo por el valor, se entiende y
conviene que las bases y m~todos para determinar el valor imponible y la conversi6n de monedas,
no ser~n menos favorables a los importadores que las bases y m~todos establecidos por las leyes y
reglamentos de la Repfiblica de Costa Rica y de los Estados Unidos de Amdrica, respectivamente,
vigentes el dia de la firma de este Convenio.

Articulo VI.

i. La Repiblica de Costa Rica no impondrA prohibici6n alguna, ni cuotas de importaci6n o
aduaneras, licencias de importaci6n ni otra forma de reglamento cuantitativo, obren o no en
conexi6n con agencias de control centralizado, sobre la importaci6n o venta de ninguno de los
articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de Am6rica, que se
enumeran y describen en la Lista I ; ni los Estados Unidos de Anrnica impondrdn prohibici6n
alguna, ni cuotas de importaci6n o aduaneras, licencias de importaci6n ni otra forma de reglamento
cuantitativo, obren o no en conexi6n con agencias de control centralizado sobre la importaci6n o
venta de ninguno de los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repfiblica de
Costa Rica, enumerados y descritos en la Lista II.

2. No se aplicari la estipulaci6n anterior a :
a) Prohibiciones o restricciones impuestas: i) Con fundamentos morales o

humanitarios ; 2) Encaminados a proteger la vida humana, animal o vegetal ; 3) Relativas
a efectos fabicados en prisiones ; o 4) Relativas al cumplimiento de leyes policiacas o
fiscales ; ni a

b) Restricciones cuantitativas de cualquier forma sobre importaci6n o venta de
articulo alguno cultivado, producido o manufacturado en uno u otro pais, impuestas,
por los Estados Unidos de Am6rica o por la Repdiblica de Costa Rica en conexi6n con
medidas gubernativas encaminadas a regir o controlar la producci6n, el abastecimiento
del mercado, o los precios de articulos nacionales anlogos, o tendientes a aumentar el
costo del trabajo de producci6n de tales articulos. En caso de que el Gobierno de uno u
otro pais se proponga establecer o cambiar cualquier restricci6n autorizada en este inciso,
lo notificarA por escrito al otro Gobierno y le dari oportunidad para que dentro de treinta
dias del recibo de la notificaci6n trate con 61 acerca de la acci6n propuesta ; y si dentro
de los treinta dias siguientes al recibo de aquella notificaci6n, no se llegare a un acuerdo
respecto del asunto, el Gobierno que se proponga iniciar tal acci6n quedarA, en libertad
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be free to do so at any time thereafter, and the other Government shall be free within
fifteen days after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety on
thirty days' written notice.

3. It is understood that the provisions of this Article do not affect the application of measures
directed against misbranding, adulteration and other fraudulent practices, such as are provided
for in the pure food and drug laws of the United States of America, or the application of measures
directed against unfair practices in import trade, such as are provided for in Section 337 of the
United States Tariff Act of 1930.

Article VII.

r. If the Government of the United States of America or the Government of the Republic
of Costa Rica establishes or maintains any form of quantitative restriction or control of the
importation or sale of any article in which the other country has an interest, or imposes a lower
import duty or charge on the importation or sale of a specified quantity of any such article than
the duty or charge imposed on importations in excess of such quantity, the Government taking
such action will :

(a) Give public notice of the total quantity, or any change therein, of any such
article permitted to be imported or sold or permitted to be imported or sold at such lower
duty or charge, during a specified period ;

(b) Allot to the other country for such specified period a share of such total
quantity as originally established or subsequently changed in any manner, equivalent
to the proportion of the total importation of such article which such other country
supplied during a previous representative period, unless it is mutually agreed to dispense
with such allotment ; and

(c) Give public notice of the allotments of such quantity among the several
exporting countries, and at all times, upon request, advise the Government of the other
country of the quantity of any such article the growth, produce or manufacture of each
exporting country, which has been imported or sold or for which licenses or permits for
importation or sale have been granted.

2. Neither the United States of America nor the Republic of Costa Rica shall regulate the
total quantity of importations into its territory or sales therein of any article in which the other
country has an interest by import licenses or permits issued to individuals or organizations, unless
the total quantity of such article permitted to be imported or sold during a quota period of not
less than three months shall have been established, and unless the regulations covering the
issuance of such licenses or permits shall have been made public before such regulations are put
into force.

Article VIII.

In the event that the Government of the United States of America or the Government of the
Republic of Costa Rica establishes or maintains an official monopoly or centralized agency for
the importation of or trade in a particular commodity, the Government establishing or maintaining
such monopoly or centralized agency will give sympathetic consideration to all representations
that the other Government may make with respect to alleged discriminations against its commerce
in connection with purchases by such monopoly or centralized agency.

Article IX.

The tariff advantages and other benefits provided for in this Agreement are granted by the
United States of America and the Republic of Costa Rica to each other subject to the condition
that if the Government .of either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any
form of control of foreign exchange, it shall administer such control so as to insure that the
nationals and commerce of the other country will be granted a fair and equitable share in the
allotment of exchange.
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de obrar en cualquier tiempo, y el otro Gobierno, dentro de los quince dias de consumada
la acci6n, queda tambi6n en libertad de dar por terminado todo este Convenio, a los
treinta dias de notificarlo por escrito.

3. Queda entendido que las estipulaciones de este articulo no afectan la aplicaci6n de medidas
dirigidas contra falsos marbetes, adulteraci6n y otras pricticas fraudulentas, como las establecidas
en las leyes de alimentos y drogas de los Estados Unidos de Am6rica ; ni ]a aplicaci6n de medidas
encaminadas contra prdcticas desleales en el comercio de importaci6n, como las previstas en la
Secci6n 337 de la Ley de Tarifas de 193o de los Estados Unidos.

Articulo VII.

i. Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o el Gobierno de la Repfiblica de Costa
Rica, establece o mantiene alguna forma de restricci6n cuantitativa, o control de importaci6n o
venta de cualquier articulo en que est6 interesado el otro pais, o sobre importaci6n o venta de
determinada cantidad de cualquier articulo, impone derecho o carga menor que el derecho o carga
impuesta a las importaciones en exceso de esa cantidad, el Gobierno que asi actfie deberd:

a) Dar aviso pdiblico de la cantidad total, o cualquier cambio de 6sta, que de alguno
de esos articulos se permita importar o vender o que se permita importar o vender con
derecho o carga reducidos, durante determinado periodo ;

b) Asignar al otro pais durante tal determinado periodo, parte de la cantidad total
que originalmente se hubiere establecido o, posteriormente cambiado en modo alguno,
en equivalencia a la proporci6n de la importaci6n total del articulo que el otro pais haya
enviado durante un periodo representativo anterior, a menos que mutuamente se
convenga en prescindir de tal asignaci6n ; y,

c) Dar aviso pfiblico de las asignaciones de tal cantidad entre los diferentes paises
exportadores y en todo tiempo, mediante solicitud, informar al Gobierno del otro pais
sobre la cantidad de cualquier articulo cultivado, producido o manufacturado de cada
pais exportador que se haya importado o vendido, o para cuya importaci6n o venta se
hayan concedido licencias o permisos.

2. Ni los Estados Unidos de Am6rica ni la Repfiblica de Costa Rica regulardn por licencias o
permisos de importaci6n a favor de individuos u organizaciones, la cantidad total de importaciones
a su territorio o ventas en 61 de ningfin articulo que interese al otro pais, a menos que haya sido
establecida la cantidad total del articulo objeto del permiso de importaci6n o venta durante un
periodo de cuota no menor de tres meses, y a menos que los reglamentos sobre expedici6n de
tales licencias o permisos se hubieren publicado antes de su entrada en vigor.

Articulo VIII.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o el Gobierno de la Repdblica
de Costa Rica, establezca o mantenga monopolio oficial o agencia centralizada para la importaci6n
o venta de determinado articulo, el Gobierno que establezca o mantenga tal monopolio o agencia
centralizada, considerar amistosamente las representaciones que hard el otto Gobierno con respecto
a las parcialidades alegadas contra su comercio en conexi6n con compras pot tal monopolio o
agencia centralizada.

Articulo IX.

Los Estados Unidos de Am6rica y la Repfiblica de Costa Rica se conceden mutuamente las
ventajas de tarifa y demAs beneficios estipulados en este Convenio sujetos a la condici6n de que
si el Gobierno de uno u otto pals, directa o indirectamente, estableciere o mantuviere alguna forma
de control, sobre el cambio extranjero, administrar. tal control en forma que asegure a nacionales
y comercio del otro pais garantia de justa y equitativa parte en las asignaciones del cambio.
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With respect to the exchange made available for commercial transactions, it is agreed that the
Government of each country shall be guided in the administration of any form or control of
foreign exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the share of the total
available exchange which is allotted to the other country shall not be less than the share employed
in a previous representative period prior to the establishment of any exchange control for the
settlement of commercial obligations to the nationals of such other country.

With respect to non-commercial transactions it is agreed that the Government of each country
shall apply any form of control of foreign exchange in a non-discriminatory manner as between the
nationals of the other country and the nationals of any third country.

The Government of each country will give sympathetic consideration to any representations
which the other Government may make in respect of the application of the provisions of this
Article. If, within thirty days after the receipt of such representations, a satisfactory adjustment
has not been made or an agreement has not been reached with respect to such representations, the
Government making them may, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period of
thirty days, terminate this Article or this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article X.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by
the United States of America or the Republic of Costa Rica to any article originating in or destined
for any third country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like article
originating in or destined for the Republic of Costa Rica or the United States of America,
respectively. This provision refers to: Customs duties or charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation ; the method of levying such duties or charges ; all
rules and formalities in connection with importation or exportation ; and all laws or regulations
affecting the sale or use of imported goods within the country.

Article XI.

Laws, regulations of administrative authorities and decisions of administrative or judicial
authorities of the United States of America, or the Republic of Costa Rica, respectively,
pertaining to the classification of articles for Customs purposes or to rates of duty shall be
published promptly in such a manner as to enable traders to become acquainted with them. Such
laws, regulations and decisions shall be applied uniformly at all ports of the respective country,
except as otherwise specifically provided in statutes of the United States of America relating to
articles imported into Puerto Rico.

No administrative ruling by the United States of America or the Republic of Costa Rica
effecting advances in rates of duties or in charges applicable under an established and uniform
practice to imports originating in the territory of the other country, or imposing any new
requirement with respect to such importations, shall be effective retroactively or with respect
to articles either entered for or withdrawn for consumption prior to the expiration of thirty days
after the date of publication of notice of such ruling in the usual official manner. The provisions
of this paragraph do not apply to administrative orders imposing anti-dumping duties, or
relating to regulations for the protection of human, animal, or plant life, or relating to public
safety, or giving effect to judicial decisions.

Article XII.

In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange between the currencies of
the United States of America and the Republic of Costa Rica, the Government of either country,
if it considers the variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of the
country, shall be free to propose negotiations for the modification of this Agreement or to
terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.
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Respecto al cambio aprovechable para transacciones comerciales, se acuerda que, en la
administraci6n de cualquier forma de control de cambio extranjero, se regird el Gobierno de cada
pals por el principio de que, hasta donde se pueda establecer aproximadamente, la parte del total
de cambio disponible que se asigne al otro pais no sert menor que la parte empleada en periodo
representativo anterior al establecimiento de cualquier control de cambio, para la liquidaci6n
de obligaciones comerciales a favor de nacionales de tal otro pals.

Con respecto a transacciones no comerciales, se acuerda que el Gobierno de cada pals
administrarA cualquiera forma de control de cambio extranjero, de manera que no habrA distinci6n
entre los nacionales del otro pals y los de cualquier tercer pais.

El Gobierno de cada pals considerari amistosamente cualesquiera representaciones que el
otro Gobierno pueda hacer respecto la aplicaci6n de las estipulaciones de este articulo. Si, dentro
de los treinta dias de recibidas tales representaciones, no se llega a arreglo satisfactorio ni se ajusta
acuerdo respecto de ellas, el Gobierno que las hace puede, dentro de los quince dlias posteriores
a la expiraci6n del mencionado plazo de treinta dias, terminar este articulo o el Convenio en su
totalidad a los treinta dias de notificaci6n escrita.

Articulo X.

Cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que haya otorgado u otorgue despu~s los
Estados Unidos de America o la Repfiblica de Costa Rica sobre articulos originarios de o destinados
a un tercer pas, se acordarin inmediata e incondicionalmente a los correspondientes articulos
originarios de o destinados a, respectivamente, la Repiblica de Costa Rica o los Estados Unidos
de Am6rica. Esta estipulaci6n se refiere a : derechos aduaneros o cargas de cualquier g6nero sobre
o en conexi6n con importaci6n o exportaci6n ; m~todo de imponer tales derechos o cargas ; todas
las reglas y formalidades relativas a importaci6n o exportaci6n, y todas las leyes y reglamentos
que afecten en el pals la venta o uso de articulos importados.

Articulo XI.

Las leyes, los reglamentos de autoridades administrativas y las decisiones de autoridades
administrativas o judiciales de los Estados Unidos de Am6rica, o de la Repfiblica de Costa Rica,
respectivamente, en cuanto a clasificaci6n de articulos para fines aduaneros o tasa de derechos,
se publicarAn oportunamente en forma tal que facilite a los comerciantes enterarse de ellos. Tales
leyes, reglamentos y decisiones, se aplicarin con uniformidad en todos los puertos del pals respectivo,
a excepci6n de lo que de otro modo se haya dispuesto especificamente en estatutos de los Estados
Unidos de America en relaci6n con articulos importados en Puerto Rico.

No tendrd efecto retroactivo disposici6n administrativa alguna de los Estados Unidos de
America o de la Repfiblica de Costa Rica que aumente la tasa de los derechos o cargas aplicables
por prdctica estable y uniforme a las importaciones originarias del territorio del otro pas, o que
imponga cualquier nuevo requisito para tales importaciones, ni deberA aplicarse tal disposici6n a
articulos introducidos al pals o retirados de la Aduana para el consumo con anterioridad a la
expiraci6n de los treinta dias a contar de la fecha de publicaci6n del Reglamento, en la forma oficial
de costumbre. Las estipulaciones de este pdrrafo no son aplicables a 6rdenes administrativas que
establezcan derechos contra el (( dumping ) o se refieran a reglamentos para la protecci6n de la
vida humana, animal o vegetal, o a la seguridad pfiblica, o que hagan cumplir resoluciones judiciales.

Articulo XII.

En caso de que varie sensiblemente el tipo de cambio entre las monedas de los Estados Unidos
de Am6rica y la Repfiblica de Costa Rica, cada uno de los Gobiernos, si considera la variaci6n
tan sustancial como para perjudicar las industrias o el comercio de su pals, estari en libertad de
proponer negociaciones para modificar este Convenio, o para darlo por completamente terminado
a los treinta dias de notificaci6n escrita.
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Article XIII.

There will not be imposed in the United States of America or in the Republic of Costa Rica,
on importations of articles the growth, produce or manufacture of the other country, greater than
nominal penalties because of errors in documentation, made in the country of export, provided it
can be established by the importer or other party in interest to the satisfaction of the Customs
authorities that the errors were clerical in origin or were made in good faith.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to such
representations as the other Government may make with respect to the operation of Customs
regulations, quantitative restrictions or the administration thereof, the observance of Customs
formalities, or the application of sanitary laws and regulations for the protection of human, animal,
or plant life ; and upon request it will afford adequate opportunity for consultation regarding
such representations.

Article XIV.

i. Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of
this Agreement relating to the treatment to be accorded by the United States of America or the
Republic of Costa Rica, respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to the
Philippine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

2. Subject to the reservations set forth in the third, fourth, and fifth paragraphs of this
Article, the provisions of Article X shall apply to articles the growth, produce or manufacture
of any territory under the sovereignty or authority of the United States of America or the Republic
of Costa Rica, imported from or exported to any territory under the sovereignty or authority of
the other country. It is understood, however, that the provisions of this paragraph do not apply
to the Panama Canal Zone.

3. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States
of America or the Republic of Costa Rica to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic and advantages resulting from a Customs union to which either the United States of
America or the Republic of Costa Rica may become a party shall be excepted from the operation
of this Agreement.

4. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the Republic of
Costa Rica to the commerce of Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua or Panama, so long
as any such advantage is not accorded to any other country, shall be excepted from the operation
of this Agreement.

5. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States
of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another or to the
Republic of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this
paragraph shall continue to apply in respect to any advantages now or hereafter accorded by
the United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to the
Philippine Islands irrespective of any change in the political status of the Philippine Islands.

6. Unless otherwise specifically provided in this Agreement, the provisions thereof shall not
be construed to apply to police or sanitary regulations ; and nothing in this Agreement shall be
construed to prevent the adoption of measures prohibiting or restricting the exportation of gold
or silver, or to prevent the adoption of such measures as the United States of America or the
Republic of Costa Rica, respectively, may see fit with respect to the control of the export or sale
for export of arms, munitions, or implements of war, and, in exceptional circumstances, of all
other military supplies.

Article XV.

In the event that the United States of America or the Republic of Costa Rica adopts any
measure which, even though it does not conflict with the terms of this Agreement, is considered
by the Government of the other country to have the effect of nullifying or impairing any object
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Articulo XIII.

No se impondrin en los Estados Unidos de Am6rica ni en la Repiblica de Costa Rica sobre
la importaci6n de articulos cultivados, producidos o manufacturados en el otro pals, sanciones
mayores que nominales por causa de errores en la documentaci6n, hechas en el pas exportador,
siempre que pueda establecerse por el importador u otra persona interesada a satisfacci6n de las
autoridades de la Aduana, que esos errores fueron de copia o que fueron hechos de buena fe.

El Gobierno de cada pals considerarA amistosamente las representaciones que el otro Gobierno
pueda hacerle respecto al funcionamiento de las reglamentaciones de Aduana, restricciones
cuantitativas o su administraci6n, observancia de formalidades aduaneras y aplicaci6n de leyes
sanitarias y disposiciones para la protecci6n de la vida humana, animal o vegetal ; y a solicitud
dar amplia oportunidad de consulta en relaci6n con tales representaciones.

Articulo XIV.

i. A excepci6n de los estipulado en contrario en el p~rrafo segundo de este articulo, las
disposiciones del presente Convenio relativas al tratamiento acordado, respectivamente, por los
Estados Unidos de America o por la Repfiblica de Costa Rica al comercio del otro pals, no se
aplicarin a las Islas Filipinas, las Islas Virgenes, la Samoa Estadunidense, la Isla de Guam, ni
a la Zona del Canal de PanamA.

2. Con las reservas establecidas en los pArrafos tercero, cuarto y quinto de este articulo, las
estipulaciones del articulo X se aplicarin a articulos cultivados, producidos o manufacturados
en cualquier territorio bajo la soberania o autoridad de los Estados Unidos de America o de la
Repiblica de Costa Rica, y que se importen de o que se exporten a cualquier territorio bajo la
soberania o autoridad del otro pals. Se entiende, sin embargo, que las disposiciones de este pArrafo
no se aplican a la Zona del Canal de Panamd.

3. Se exceptuarin de los efectos de este Convenio las ventajas ya acordadas o que en lo sucesivo
se acordaren por los Estados Unidos de Am6rica o la Repfiblica de Costa Rica a paises adyacentes
para facilitar el trAfico fronterizo, y las ventajas resultantes de una uni6n aduanera de que los
Estados Unidos de America o la Repfiblica de Costa Rica puedan formar parte.

4. Se exceptuarAn de los efectos de este Convenio las ventajas ya acordadas o que en lo futuro
acuerde la Repfiblica de Costa Rica al comercio de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua
o Panamd, mientras tales ventajas no se concedan a cualquier otro pals.

5. Se exceptuarin de este Convenio las ventajas ya acordadas o que en lo sucesivo se acordaren
por los Estados Unidos de America, sus territorios o posesiones o por la Zona del Canal de Panami
entre si o a la Repdiblica de Cuba. Las disposiciones de este pArrafo continuarAn aplicdndose respecto
de cualesquiera ventajas que ahora o despu6s acuerden los Estados Unidos de Am6rica, sus
territorios o posesiones o la Zona del Canal de Panamd, a Islas Filipinas, con prescindencia de
cualquier cambio en el estado politico de las Islas Filipinas.

6. Salvo expresas disposiciones en contrario de este Convenio, sus estipulaciones no se tendrAn
como aplicables a los reglamentos de policia o sanidad ; y nada de este Convenio se considerarA
como contrario 'a la adopci6n de medidas sobre prohibir o restringir la exportaci6n de oro o plata
o para impedir la adopci6n de las medidas que los Estados Unidos de Am6rica o la Repfiblica de
Costa Rica, respectivamente, hallen oportunas para controlar la exportaci6n o la venta para
exportaci6n de armas, municiones o implementos de guerra, y, en circunstancias excepcionales,
de todo otro material de guerra.

Articulo XV.

En caso de que los Estados Unidos de America o la Reptiblica de Costa Rica adopten cualquier
medida que, aunque sin contradecir los t6rminos de este Convenio, se considere por el Gobierno
del otro pals como nulificando o perjudicando cuaquiera de los objetos del Convenio, el Gobierno
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of the Agreement, the Government of the country which has adopted any such measure shall
consider such representations and proposals as the Government of the other country may make
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.

Article XVI.

The present Agreement shall come into force on the thirtieth day following proclamation
thereof by the President of the United States of America and the President of the Republic of
Costa Rica, or should the proclamations be issued on different days, on the thirtieth day following
the date of the later in time of such proclamations, and shall remain in force for the term of three
years thereafter, unless terminated pursuant to the provisions of Articles VI, IX, or XII. The
Government of each country shall notify the Government of the other country of the date of its
proclamation.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of intention to
terminate this Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain
in force thereafter, subject to termination under the provisions of Articles VI, IX or XII, until six
months from such time as the Government of either country shall have given notice to the other
Government.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the city of San
Jose, this twenty-eighth day of November, nineteen hundred and thirty-six.

(Seal) Leo R. SACK.

(Seal) Luis FERNANDEZ.

SCHEDULE I.

Maximum
Costa Rican Rates of Duty
Tariff Item Description of Articles in

Number Costa Rican
Colones

The provisions of this Schedule will be interpreted as though they had been included in the current
Costa Rican tariff law by an amendment to that law.

Abbreviation : G. K. = Gross Kilo

Ex x8 Cash registers ......... .......................... ... G. K. 0.40
Ex 18 Typewriters ............................ G. K. 0.40
Ex 18 Adding and similar machines .................. G. K. 0.40
Ex 20 Steel furniture of all kinds ....... .................... ... G. K. o.8o
Ex 61 Silk hosiery ......... ........................... ... G. K. 15.00
Ex 63 Fly paper .......... ............................ . G. K. 0.05
Ex 67 Paper napkins ........... .......................... G. K. 0.40
Ex 77 Trunks unlined or lined with tin or ordinary material .......... ... G. K. 0.40
Ex 78(bis) Radios, accessories and parts ...... ................... ... G. K. 1.OO

87 Construction lumber, boards, beams and planks, wooden frames for
windows and doors, round or straight-edged poles, for Province of
Limon except hospital ..... ................ ..... G. K. o.oi
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del pals que la haya adoptado considerarA las representaciones y propuestas que el Gobierno del
otro pais pueda hacer con la mira de efectuar un arreglo mutuamente satisfactorio del asunto.

Articulo XVI.

El presente Convenio entrard en vigor a los treinta dias de su promulgaci6n por los Presidentes
de los Estados Unidos de America y de la Repdiblica de Costa Rica, o, si las promulgaciones se
hicieren, en dias diferentes, a los treinta dias de la fecha de la filtima promulgaci6n ; y estarA vigente
durante el t~rmino de tres afios, a menos que antes se hubiere terminado en virtud de las
estipulaciones de los articulos VI, IX o XII. El Gobierno de cada uno de los paises notificar, al
otro la fecha de la promulgaci6n del Convenio.

A no ser que el Gobierno de uno de los paises, por lo menos seis meses antes de la expiraci6n
del indicado plazo de tres afios, notifique al otro su intenci6n de terminar este Convenio al cumplirse
dicho lapso, el Convenio continuarA en vigencia, sujeto a terminaci6n, conforme las cl~usulas de
los articulos VI, IX o XII, a los seis meses de la fecha en que uno de los Gobiernos haga la
notificaci6n al otro Gobierno.

En fe de lo expuesto los respectivos Plenipotenciarios firman este Convenio y ponen sus sellos
en 61, por duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, ambos textos aut~nticos, en la ciudad de San
Jos6, a los veintiocho dias del mes de noviembre de mil novecientos treinta y seis.

(Sello) LEO R. SACK.

(Sello) Luis FERNANDEZ.

LISTA I.

Nfmero de la Aforo mdximo
de los

Partida del Descripci6n de los articulos derechos en
Arancel de ClnsdCosta Rica Colones de

Costa Rica

Las estipulaciones de esta Lista deben interpretarse como si hubiesen sido incluldas en el Arancel
de Aduanas vigente como enmienda a la Ley.

Abreviaci6n : K. B. - Kilo Bruto

Mdquinas registradoras ......... .......................
Mquinas de escribir ....... .......................
Miquinas de sumar y semejantes .... ..................
Acero en muebles de todas clases ..... .................
Medias de seda natural ...... ......................
Papel para coger moscas ...... ....................
Servilletas de papel ....... .......................
Bafiles sin forrar o forrados con lata o gdnero ordinario .........
Radios receptores, sus accesorios y partes ..................
Maderas para construcci6n en tablas, tablones, vigas, marcos de madera

para ventanas y puertas, palos redondos o reglas, para la provincia de
Lim6n, exceptuando el Hospital ..... .................

18
18
18

20
61
63
67
77
78 bis
87
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K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.
K. B.

0.40
0.40
0.40
o.8o

15.00
0.05
0.40
0.40
1.00

K. B. o.oi
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Maximum

Costa Rican Rates of Duty
Tariff Item Description of Articles in

Number Costa Rican
Colones

88

Ex 94

Ex 103
Ex Io7 (bis)

Ex lO9 and
Ex 112
Ex 113

Ex 113

116
Ex 118

G. K. 0.02

G. K.

G. K.

G. K.
G. K.

0.50
0.04
o.15

o.16

0.30

0.20
0.55

0.50
0.40
0.50
0.50
1.00
0.65
0.60
1.30
0.05

Construction lumber, boards, beams and planks, wooden frames for
windows and doors, round or straight-edged poles, for other Provinces

Fine leathers such as calfskin, patent or not, sheepskin, goatskin,
cordovan, morocco leather. Tanned skins with hair, provided they
are not for adornment ....... .....................

Fresh fruit ........... ...........................
Wheat flour, first quality, as defined in Decree No. 16 of June 2oth, 1931

Oatmeal, oat groats, flaked and rolled oats, and other cracked cereals
and prepared cereals ....... ......................

Condensed milk, pure or with sugar added, containing not less than
8 per cent and 25 per cent of cream and solids respectively .....

Evaporated milk, pure or with sugar added, containing not less than
7.8 per cent and 25 per cent of cream and solids respectively ....

Pure hog lard .......... ..........................
Canned salmon, canned mackerel, canned shellfish, prepared or

preserved in any form, and canned sardines, prepared or preserved
in tomato, mustard or other sauces . ."................

Dried fruit (except as provided for in tariff item number lo6) . . .
Fruits preserved in their own juice, in syrup or sugared ........
Canned vegetables, not specified ...... ..................
Chewing gum .... ..........................
Dried skimmed milk ......... .......................
Dried whole milk ......... ........................
Canned hog meat, other than cured or pickled ham and shoulder . . .
Rosin ......... ... ...........................
Ready-mixed paints, ready for immediate use or application, enamel

paints and enamels, including cellulose lacquers and enamels, and
asphalt varnishes, and other prepared paints not specifically classified,
ready for immediate use or application .... ...............

Varnishes prepared without pigments and not specifically provided for .
Pharmaceutical preparations, liquid, not specified, such as distilled

waters, oils, balsams, colodions, eye washes, decoctions, elixirs, officinal
essences and spirits, emulsions, fluid extracts, syrups, drops, glyce-
rolates, juices, lotions, solutions or liquors, tinctures, liniments,
honeys, oxymels, mixtures, mucilages, and wines ............

Unperfumed toilet soap and shaving soap and paste, perfumed or not

Liquid dentifrices ......... ........................
Plasters, medicinal, not specified ....... .................
Dentifrices, unspecified ........ .......................
Ointments and medicinal salves ...... ..................
Pharmaceutical preparations, dry, not specified, such as : pills, coated

or uncoated, dragees, compound powders, small gelatine capsules or
perles, medicinal cigarettes and pencils, tablets or cachets, supposi-
tories in various forms, candles, medicinal teas, dosified medicines in
granular form, and salts, prepared or compounded, not including the
effervescent varieties ........ .......................

Yeast, dried or prepared, for medicinal use ..... .............
Serums and vaccines, not specified ..... .................
Cigarettes .......... .............................

1.50

1.00

2.00
1.70
2.00

2.50

4.00
4.00
3.00
8.oo

G. K. 0.30
G. K. o.6o

118
118
118

122

122

122

122 (3)
129

132

Ex 133
Ex 135

NOTE i. - It is agreed that the Costa Rica Government will not impose any certification

requirements or any formality for the importation, registration, licensing and sale of pharmaceutical
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Aforo mdximo
Nfimero de la de los
Partida del Descripci6n de los Articulos derechos en
Arancel de Colones de
Costa Rica Costa Rica

88

Ex 94

Ex 103
Ex 107

Ex IO9
Ex 112
Ex 113

Ex 113

116
Ex 118

0.02

0.50

0.04

0.15

"o.I6

0.30

0.20

0.55

0.50
0.40
0.50
0.50
1.00
0.65
o.6o
1.30
0.05

Maderas para construccifn en tablas, tablones, vigas, marcos de madera
para ventanas y puertas, palos redondos o reglas para otras provincias

Cueros finos como becerros, charolados o no, carneros, badanas, cordo-
banes y tafiletes. Pieles curtidas con su pelo, que no sean de adorno .

Frutas frescas .......... ..........................
Harina de trigo de primera calidad, conforme con lo estipulado en el

decreto No 16 del 2o de junio de 1931 .... ..............
Avena machacada, avena molida, avena en copos o escamas, y otros

cereales quebrados y los preparados ...... ...............
Leche condensada pura o adicionada de azdcar, cuya cantidad de crema

y materias s6lidas sean no menos de 8 y 25 %, respectivamente . . .
Leche evaporada pura o adicionada de azdicar, cuya cantidad de crema y

materias s6lidas sean no menos de 7,8 y 25 %, respectivamente . . .
Manteca de cerdo, pura ........ .....................
Salm6n en latas, marcarela en latas, mariscos y crustAceos en latas,

preservados o preparados en cualquier forma, sardinas en latas, prepa-
radas o preservadas en tomate, mostaza, u otras salsas ........

Frutas secas (con excepci6n de las indicadas en la partida io6) ....
Frutas conservadas en su jugo, en almibar o azucaradas ........
Conservas de hortalizas no especificadas ...... ..............
Gomas para mascar ........ ........................
Leche desnatada seca en polvo ...... ...................
Leche pura seca en polvo ........ ....................
Came de cerdo en latas excluyendo jam6n y lomo, curado, o en escabeche
Pez rubia ........... ............................
Pinturas preparadas, listas para immediato uso o aplicaci6n, pinturas de

esmalte, y esmaltes, incluyendo lacas y esmaltes celulosos, barnices
de asfalto y toda clase de pinturas no especificadas, listas para
inmediato uso o aplicaci6n ...... ...................

Barnices preparados sin pigmentos y no especificados ...........
Preparaciones farmac6uticas, liquidas, no especificadas, tales como:

aguas destiladas, aceites, bAlsamos, colodiones, aguas para los ojos,
decocciones, elixires, esencias oficinales y espfritus, emulsiones,
extractos fhdidos, siropes o jarabes, gl6bulos, glicerolatos, jugos,
lociones, soluciones o licores, tinturas, linimentos, miel, ojimiel,
mixturas, mucilagos y vinos .................

Jabones de tocador no perfumados, jabones y pasta para afeitar, per-
fumados o no ......... .........................

Dentifricos liquidos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Emplastos medicinales no especificados .... ...............
Preparaciones dentifricas no especificadas ... ...............
Ungiientos y pomadas medicinales ..... .................
Preparaciones farmac~uticas secas, no especificadas, como: pildoras

desnudas o cubiertas, grageas, polvos compuestos, c~psulas gelatinosas
o perlas, cigarrillos y lipices medicinales, sellos o cachets, supositorios
en varias formas, bujias, t6s medicinales, grinulos dosificados y sales
compuestas o preparadas, no incluyendos las efervescentes .......

Levaduras desecadas o preparadas para uso medicinal ...........
Sueros y vacunas no especificados ..... .................
Cigarrillos .......... .............................

1.50

1.00
2.00
1.70
2.00

2.50

4.00

4.00
3.00
8.oo

K. B. 0.30
K. B. o.6o

118
118
118

122
122

122
122 (3)
129

132

Ex 133
Ex 135

No i. - Es convenido que el Gobierno de Costa Rica no exigirA requerimientos de certificaci6n o

cualquier otra formalidad para la importaci6n, registro, permiso y venta de especialidades farmac~uticas
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specialities and patent medicines which are impossible of fulfillment in the United States because of the
lack of a duly authorized Federal agency.

It is further agreed that the fees for the permanent registration, analysis and licensing and for the
fulfillment of any other required formality with respect to the manufacture, importation and sale of
medicinal products and pharmaceutical specialties shall not in the aggregate exceed io colones.

NOTE 2. - No special Customs treatment shall be accorded to any third country with respect to
any article of specified trade name, or other exclusive designation now classified under Section IX of the
Costa Rican Customs Tariff (second edition), without prior negotiations between the Governments of
the United States and Costa Rica with respect to appropriate modifications of the nomenclature, import
duties, or other charges or exactions on the pharmaceutical products and patent medicines classified in
the above-named section.

SCHEDULE II.

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the tariff laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined, insofar as may be practicable, as if each provision of this Schedule
appeared respectively in the paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the
respective descriptions of articles.

Maximum ratesUnited States of duties
Tariff Act Description of Articles Specific rates

of 1930 in United States
Paragraph dollars

747 Pineaples
In crates ......... ........................ . o.0.35 per crate of

2.45 cubic ft.
In bulk ........... ......................... o.oo9 each

752 Guavas prepared or preserved, and not specially provided for . . 171/2% ad valorem

752 Bananas dried, desiccated, or evaporated ..... ........... 17 % ad valorem
752 Mango pastes and pulps, and guava pastes and pulps ....... 28% ad valorem

1618 Bananas, green or ripe ...... ................... ... Free
1618 Plantains, green or ripe ...... ................... ... Free
1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof ..... ............ Free
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and upon which

a duty is imposed under the authority of Section 319 ..... Free
1765 Deerskins, raw ........ ...................... ... Free
1765 Reptile skins, raw ....... .................... . .. Free
1790 Turtles .......... .......................... ... Free
1803 Cabinet woods in the log ...... ................... ... Free
1803 Balsa wood in the log ....... ................... .. Free

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, including two
Schedules annexed thereto, in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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de patente que sean de imposible [cumplimiento de los Estados Unidos, causadas por falta de una
Agencia Federal debidamente autorizada.

Es ademds convenido que los derechos para el registro permanente, anAlisis y registro y para el
cumplimiento de cualesquiera otras formalidades requeridas con respecto a la manufactura, importaci6n
y venta de productos medicinales y especialidades farmac~uticas, no serin mayores de io colones.

NOTA 2. - No se autorizarA ningin tratamiento especial aduanero a ninguna tercera naci6n con
respecto a ninguno de los articulos de nombre comercial especificados u otra designaci6n exclusiva
ahora clasificados en la Secci6n IX del Arancel de Aduanas de Costa Rica (segunda edici6n), sin previo
entendimiento entre los Gobiernos de los Estados Unidos y Costa Rica, con respecto a una apropiada
modificaci6n de la nomenclatura, derechos de importaci6n u otros cargas o exacciones sobre los productos
farmac6uticos y medicinas de patente clasificadas en la Secci6n antes mencionada.

LISTA II.

NOTA : Las disposiciones de esta Lista, para su interpretaci6n y efecto, y la aplicaci6n a ellas de las
disposiciones colaterales de las leyes de Arancel de los Estados Unidos de America serin.determinadas,
en cuanto fuere posible, como si cada disposici6n de esta Lista apareciera respectivamente en el pArrafo
de la Ley de Arancel de 1930 sefialado en la columna de la izquierda de las respectivas descripciones de
los articulos.

Tarifa Aforos mdximos
de los Estados Derechos especificados

Unidos. Descripci6n de articulos en d6lares
Ley de 1930. de los Estados Unidos

Pdrrafo. de Am6rica

747 Pifias
En jabas ......... ........................ ... 0.35 por jaba de

2.45 pies cbicos
Sueltas ........... ......................... o.oo9 c/u.

752 Guayabas preparadas o en conserva y no especialmente especifi-
cadas ............ .......................... 17y 2% ad valorem

752 Bananos secos, deshidratados o evaporados ... .......... 17 17%% ad valorem
752 Pastas y pulpas de mangos, y pastas y pulpas de guayabas y guabas 28% ad valorem

16i8 Bananos verdes o maduros ..... ................. ... Libre
1618 PlAtanos, verdes o maduros ....... ................. Libre
1653 Cocoa o cacao en grano y las cscaras de 6ste ............ ... Libre
1654 Caf6, excepto el cafM importado a Puerto Rico, sobre el cual se ha

puesto un aforo autorizado por Secci6n 319 .......... Libre
1765 Cueros crudos de venado ........ .................. Libre
1765 Cueros crudos de reptiles ..... ................ ... Libre
1790 Tortugas ......... ......................... .. Libre
1803 Maderas finas para muebles en trozas .... ............. ... Libre
1803 Madera de balsa, en trozas ...... .................. I.Libre

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement, including two
Schedules annexed thereto, in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4189. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LA RiPUBLIQUE DE COSTA-RICA. SIGNI_ A SAN-JOSIZ,
LE 28 NOVEMBRE 1936.

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COSTA-RICA, d~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux pays en
maintenant le principe de l'6galit6 de traitement comme base des relations commerciales et en
accordant des concessions et avantages mutuels et r6ciproques en vue de ddvelopper le commerce,
ont d6cid. de conclure un accord commercial et ont nomm. L cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIARIQUE :

M. Leo R. SACK, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros la R~publique
de Costa-Rica ;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

M. Luis FERNANDEZ RODRfGUEZ, secr~taire d'Etat a l'Int6rieur et secr~taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res par interim;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont

convenus des articles suivants :

Article premier.

Les articles r~colt6s, produits ou manufacturs aux Etats-Unis d'Am~rique, qui sont
6num~r~s et d~sign~s dans la liste I annex6e au present accord et faisant partie int~grante de
celui-ci, seront exempt~s, A leur importation dans la R6publique de Costa-Rica, des droits de
douane ordinaires d6passant ceux qui sont indiqu~s dans ladite liste. Ces articles seront 6galement
exempt~s de tous autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances frappant l'importation ou
per~us . l'occasion de cette importation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont imposes ou
pr~vus par les lois de la R~publique de Costa-Rica en vigueur a la date de la signature du present
accord.

Article II.

Les articles r~colt~s, produits ou manufactures dans la R6publique de Costa-Rica, qui sont
6num6r6s et d6sign~s dans la liste II annex6e au present accord et faisant partie int6grante de
celui-ci, seront exempt~s, A leur importation aux Etats-Unis d'Am6rique, de tous droits de douane
ordinaires d~passant ceux qui sont indiqu6s dans ladite liste. Ces articles seront 6galement exempt6s
de tous droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances frappant l'importation ou per~us a l'occasion
de cette importation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont impos6s ou pr~vus par les lois des
Etats-Unis d'Amerique en vigueur A la date de la signature du present accord.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article III.

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Costa-Rica conviennent que le present article
donne plein et entier effet aux notes qui figurent dans les listes I et II comme faisant partie
int6grante du present accord.

Article IV.

Les articles rcolt~s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la
R~publique de Costa-Rica seront exempt~s, apr~s leur importation dans l'autre pays, de toutes
taxes, contributions, charges ou redevances int~rieures, autres ou plus 6lev6es que celles auxquelles
sont assujettis les articles similaires d'origine nationale ou en provenance de tout autre pays
6tranger.

Article V.

En ce qui concerne les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique
ou dans la R~publique de Costa-Rica 6num~r~s et d6sign6s dans les listes I et II, respectivement,
qui sont import~s dans l'autre pays et qui sont ou pourront 6tre soumis i, des droits ad valorem ou
A des droits 6tablis ou d~termin~s, de quelque mani~re que ce soit, d'apr s la valeur desdits
articles, il est entendu et convenu que les bases et m6thodes utilis~es pour le calcul de la valeur
imposable et la conversion des monnaies ne seront pas moins favorables aux importateurs que les
bases et m~thodes prescrites par les lois et r glements de la R6publique de Costa-Rica et des
Etats-Unis d'Am~rique, respectivement, qui sont en vigueur A la date de la signature du present
accord.

Article VI.

i. Aucune prohibition, aucun contingent d'importation ou contingent douanier, aucune
licence d'importation ni aucune autre forme de restriction quantitative impos~e ou non en
application d'un syst6me quelconque de contr6le centralis6, ne sera 6tabli par ]a R~publique de
Costa-Rica A 16_gard de 1'importation ou de la vente de tout article, r~colt6, produit ou manu-
factur6 aux Etats-Unis d'Am6rique, qui est 6num~r6 et d6sign6 dans la liste I, ni par les Etats-Unis
d'Am~rique a 1'gard de l'importation ou de la vente de tout article, r6colt6, produit ou manu-
factur6 dans la R6publique de Costa-Rica, qui est 6num~r6 et d6sign6 dans la liste II.

2. La disposition ci-dessus ne s'appliquera pas aux prohibitions et restrictions suivantes
a) Prohibitions et restrictions IO 6dict6es pour des raisons de moralit6 ou

d'humanit6; 20 destinies A prot~ger la vie des hommes, des animaux ou des v~g~taux ;
30 visant les articles fabriqu~s dans les prisons ; ou 40 ayant trait a l'application de lois
de police ou de lois fiscales.

b) Restrictions quantitatives sous quelque forme que ce soit, 6dict~es par les
Etats-Unis d'Am6rique ou par la R~publique de Costa-Rica a 1 6gard de 1 importation
ou de la vente d'un article quelconque r6colt, produit ou manufactur6 dans l'autre
pays, en application de mesures administratives visant A r6glementer ou 6 contr6ler la
production, la mise en vente ou les prix des articles nationaux similaires ou tendant a
accroitre les frais de main-d'oeuvre entrant dans le cofit de la production desdits articles.
Avant d'6tablir ou de modifier une restriction quantitative quelconque autoris6e en vertu
des dispositions du pr6sent alin6a, le gouvernement du pays qui a cette intention en
avisera par 6crit l'autre gouvemement et donnera A celui-ci l'occasion de se consulter
avec lui a ce sujet dans un d~lai de trente jours a dater de la rception dudit avis.
Si aucun accord n'est intervenu dans les trente jours suivant la reception de l'avis
susmentionn6, le gouvernement qui envisage de prendre les mesures en question aura la
facult6 de le faire, par la suite, a n'importe quel moment ; d'autre part, dans les quinze
jours qui suivront l'tablissement ou la modification de ladite restriction, il sera
loisible a l'autre gouvernement de mettre fin en tota]it6 au present accord, moyennant
un pr~avis de trente jours donn6 par 6crit.
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3. I1 est entendu que les dispositions du pr6sent article ne portent atteinte ni hi 'application
des mesures destin6es A combattre les contrefa~ons, falsifications et autres pratiques frauduleuses
conform~ment aux lois des Etats-Unis d'Am6rique relatives au contr6le des denr6es alimentaires
et des produits pharmaceutiques, ni A l'application des mesures tendant k r~primer les pratiques de
concurrence d4loyale dans le commerce d'importation, en vertu notamment de l'article 337 de la
loi douani~re des Etats-Unis de 1930.

Article VII.

i. Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou celui de la Rpublique de
Costa-Rica 6tablirait ou maintiendrait une forme quelconque de restriction ou de contr6le
quantitatifs A l'6gard de l'importation ou de la vente d'un article int6ressant l'autre pays, ou dans
le cas oiL Fun ou l'autre gouvernement assujettirait l'importation ou la vente d'une quantit6
d6terminde d'un tel article h un droit d'importation ou i une taxe infdrieurs au droit ou h la taxe
qui frappent les importations excddant cette quantit6, il est convenu que le gouvernement qui
prendra cette mesure :

a) Portera A la connaissance du public la quantit6 totale (ainsi que toute
modification 6ventuelle de ladite quantit6) de cet article dont l'importation ou la vente
est autoris6e moyennant ce droit ou cette taxe rdduits pendant une p6riode ddterminde ;

b) Accordera t l'autre pays, durant ladite p6riode, sauf convention contraire, une
fraction du contingent d'importation initial ou du contingent d'importation modifi6
ultdrieurement d'une mani~re quelconque, qui sera proportionnelle la fraction des
importations totales dudit article que l'autre pays aura fournie pendant une p~riode-
type ant~rieure ;

c) Portera 6 la connaissance du public les contingents accord~s aux divers pays
exportateurs et informera en tout temps, sur sa demande, le gouvernement de l'autre
pays de la quantit6 de tout article de ce genre, r~colt6, produit ou manufactur6 dans
chacun des pays exportateurs, qui aura 6t6 import6e ou vendue ou pour laquelle des
licences ou des permis d'importation ou de vente auront 6t6 accord~s.

2. Ni les Etats-Unis d'Am~rique ni la R~publique de Costa-Rica ne r6glementeront par des
licences ou des permis d'importation d~livris k des particuliers ou X des organisations la quantit6
totale des importations dans leur territoire ou des ventes sur celui-ci de tout article int~ressant
l'autre pays, A moins que la quantit6 totale des importations ou des ventes autoris~es dudit article,
pendant une p6riode de contingentement qui ne sera pas inf~rieure A trois mois, n'ait 6t6
pr~alablement 6tablie et que les r6glements concernant la d~livrance de ces licences ou permis
n'aient t4 rendus publics avant leur entr~e en vigueur.

Article VIII.

Dans le cas oil le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement de la
R6publique de Costa-Rica 6tablirait ou maintiendrait un monopole officiel ou un organisme
central pour l'importation ou le commerce d'une marchandise d6termin~e, il est convenu que le
gouvernement du pays qui 6tablira ou maintiendra un tel monopole ou organisme examinera avec
bienveillance toutes repr~sentations que l'autre gouvernement jugerait devoir formuler h propos
de discrimination dont il consid~rerait que son commerce est l'objet, dans les achats effectu~s
par ce monopole ou cet organisme.

Article IX.

Les Etats-Unis d'Amerique et la R6publique de Costa-Rica s'accordent r6ciproquement les
avantages douaniers et autres pr~vus par le present accord, a la condition que, dans le cas oii l'un
ou 1 autre gouvernement 6tablirait ou maintiendrait, directement ou indirectement, un syst~me
de contr6le des changes, le gouvernement qui prendra une telle mesure appliquera ce contr6le
de mani~re h assurer aux ressortissants et au commerce de l'autre pays une part juste et 6quitable
dans la r6partition des devises.
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En ce qui concerne les devises mises a la disposition du commerce pour ses operations, il est
convenu que le gouvernement de chaque pays s'inspirera, dans l'application de tout syst~me de
contr6le des changes, du principe suivant : dans toute la mesure du possible, la fraction du
montant total de devises attribu6e a 1'autre pays ne devra pas 6tre inf~rieure h celle qui aura
6t6 utilis6e, durant une p6riode-type antrieure h l'6tablissement du syst~me de contr6le des
changes, pour le r~glement des dettes commerciales envers les ressortissants de cet autre pays.

En ce qui concerne les operations n'ayant pas un caract~re commercial, il est convenu que le
gouvernement de chaque pays appliquera le syst~me de contr6le des changes qui se trouvera en
vigueur de mani~re A 6viter toute discrimination entre les ressortissants de l'autre pays et ceux
d'un tiers pays quelconque.

Le gouvemement de chaque pays examinera avec bienveillance toutes representations que
l'autre gouvernement pourrait formuler relativement a l'application des dispositions du present
article. Si, dans un d6lai de trente jours a dater de la rception de ces representations, elles n'ont
pas fait l'objet d'un arrangement satisfaisant ou si un accord n'est pas intervenu h leur sujet, le
gouvernement qui les a formules peut, dans les quinze jours qui suivront 1'expiration du d~lai
susmentionn6, d6noncer le present article ou la totalit6 du pr6sent accord moyennant un pr6avis
de trente jours, donn6 par 6crit.

Article X.

Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a W ou pourra tre accord6 a l'avenir,
par les Etats-Unis d'Am6rique ou par la R6publique de Costa-Rica, h un produit originaire d'un
tiers pays ou exp~di6 A destination du territoire d'un tiers pays, sera accord6 imm6diatement et
sans condition au produit similaire, originaire ou exp6di6 a destination du territoire de la
R6publique de Costa-Rica ou des Etats-Unis d'Am~rique, respectivement. La pr~sente disposition
vise les droits de douane et les redevances de toute espce frappant l'importation ou l'exportation
ou per~us l'occasion de l'importation ou de l'exportation, le mode de perception de ces droits ou
redevances, les r~glements et formalit6s applicables a l'importation ou a l'exportation ainsi que les
lois ou r~glements concemant la vente ou l'emploi, A l'int6rieur du pays, de marchandises
import6es.

Article XI.

Les lois, les r~glements d'autorit~s administratives et les dcisions d'autorits administratives
et judiciaires des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R6publique de Costa-Rica, respectivenent,
concernant la classification d'articles pour les besoins des douanes ou le taux des droits, seront
publi6s sans retard et de telle manikre que les commer~ants puissent en avoir connaissance. Ces
lois, r~glements et decisions seront appliqu6s uniform6ment dans tous les ports de chacun des deux
pays, sauf dans les cas express~ment d6termin6s par les lois et ordonnances des Etats-Unis
d'Am~rique concernant les marchandises importes a Porto-Rico.

Aucun r~glement administratif des Etats-Unis d'Am~rique on de la R6publique de Costa-Rica
augmentant le taux des droits ou les redevances applicables, d'apr~s une pratique consacr6e et
uniforme, aux importations en provenance du territoire de l'autre pays, ou imposant des conditions
nouvelles A ces importations, n'aura effet r6troactif ou ne s'appliquera aux marchandises entries
dans le pays ou d~douanes en vue de la consommation int6rieure avant l'expiration d'un d6lai de
trente jours A partir de ]a date de la publication officielle de ravis relatif a ce r~glement. Les
dispositions du present alin~a ne s'appliquent pas aux arrt6s administratifs 6tablissant des droits
((anti-dumping)) ou se rapportant A des r~glements relatifs A la protection de la vie des hommes,
des animaux ou des v~g~taux, on concernant des mesures de s6curit6 publique, ni a ceux qui ont
pour objet de donner effet A des decisions judiciaires.

Article XII.

Dans le cas oii le taux du change entre les devises nationales respectives des Etats-Unis
d'Am~rique et de la R6publique de Costa-Rica accuserait un 6cart important, si le gouvernement
de l'un ou de l'autre pays estime que cet 6cart est assez considerable pour porter prejudice aux
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industries ou au commerce du pays, il aura la facult6, soit de proposer l'ouverture de n6gociations
en vue de modifier le prdsent accord, soit d'y mettre fin en totalit6 moyennant un pr6avis de trente
jours, donn6 par 6crit.

Article XIII.

Les erreurs que pourraient contenir les documents, et qui auraient t6 commises dans le pays
d'exportation, ne donneront lieu, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la R6publique de Costa-
Rica, dans le cas d'importations de marchandises r6colt6es, produites ou fabriqufes dans l'autre
pays, qu'A des sanctions nominales, pourvu que l'importateur ou l'autre partie int6ress6e puisse
prouver aux autorit~s douani~res qu'il ne s'agit que d'une erreur d'6criture, commise sans intention

auduleuse.
Le gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance les representations que

l'autre gouvernement pourra formuler au sujet de l'application des r~glements douaniers, des
restrictions quantitatives ou de leur application, de l'observation des formalit6s douani~res ou
de l'application des lois et r~glements sanitaires visant la protection de la vie des hommes, des
animaux ou des v~g6taux. Le gouvernement de chaque pays fournira A l'autre, sur sa demande,
la possibilit6 de discuter ces representations.

Article XIV.

c. Sauf dispositions contraires du deuxi~me alin~a du present article, les stipulations du
present accord concernant le traitement qui doit 6tre accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique et
par la R6publique de Costa-Rica, respectivement, au commerce de l'autre pays, ne s'appliquent
pas aux iles Philippines, aux fles Vierges, au Samoa am~ricain, A l'ile de Guam, ni A la Zone du
Canal de Panama.

2. Sous r~serve des dispositions des troisi~me, quatri~me et cinqui~me alin~as du pr6sent
article, les stipulations de l'article X s'appliqueront aux articles rtcolt~s, produits ou manufactur6s
dans tout territoire relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 des Etats-Unis d'Am6rique ou de
la R~publique de Costa-Rica et import~s en provenance ou export~s A destination de tout
territoire relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 de l'autre pays. Il est entendu, toutefois,
que les dispositions du present alin6a ne s'appliquent pas A la Zone du Canal de Panama.

3. Les avantages qui ont t6 ou qui pourront 6tre accord6s par les Etats-Unis d'Am6rique ou
par la R~publique de Costa-Rica A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier ainsi
que les avantages r~sutant d'une union douani~re A laquelle l'un ou l'autre des deux pays pourra
devenir partie, seront exclus de 'application du pr6sent accord.

4. Les avantages qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre accord~s par la R~publique de Costa-Rica
au commerce du Guatemala, du Salvador, du Honduras, du Nicaragua ou du Panama, pour autant
qu'ils ne sont accord6s aucun autre pays, seront exclus de 'application du present accord.

5. Les avantages que les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions ou la Zone du
Canal de Panama se sont accord~s ou pourront s'accorder r~ciproquement, ou ont accord. ou
pourront accorder A la R6publique de Cuba, seront exclus de 'application du present accord. Les
dispositions du present alin~a continueront de s'appliquer h tout avantage qui a 6M ou qui pourra
tre accord6 aux iles Philippines par les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions,

ou par la Zone du Canal de Panama, ind~pendamment de toute modification 6ventuelle du statut
politique des iles Philippines.

6. Sauf dispositions contraires du present accord, les stipulations de celui-ci ne s'appliqueront
ni aux r~glements de police ni aux r~glements sanitaires. Aucune disposition du pr6sent accord
n'emp&chera l'adoption de mesures tendant A prohiber ou A restreindre l'exportation de l'or ou de
'argent, ni l'adoption de toute mesure que les Etats-Unis d'Am~rique ou la R6publique de Costa-

Rica pourront respectivement juger opportune pour assurer le contr6le des exportations ou de la
vente aux fins d'exportation des armes, munitions ou materiel de guerre et, dans des circonstances
exceptionnelles, de toutes autres fournitures de guerre.
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Article XV.

Dans le cas oil les Etats-Unis d'Am6rique ou la R6publique de Costa-Rica adopteraient une
mesure qui, alors mme qu'eUe ne serait pas incompatible avec les dispositions du pr6sent accord,
serait jug6e par l'autre gouvernement comme 6tant contraire ou pr6judiciable t l'une quelconque
des fins vis6es par le pr6sent accord, le gouvernement du pays qui aura adopt6 une telle mesure
examinera les representations et les propositions que le gouvernement de l'autre pays pourra
formuler en vue de r6gler la question h la satisfaction r6ciproque des Parties.

Article XVI.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr6s sa promulgation par le pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique et par le pr6sident de la R6publique de Costa-Rica ou, si les
promulgations n'ont pas lieu le m6me jour, le trenti6me jour apr~s la date de la promulgation
la plus tardive, et il demeurera en-vigueur pendant trois ans, moins qu'il ne soit d6nonc6
conform6ment aux dispositions des articles VI, IX ou XII. Le gouvernement de chacun des deux
pays avisera le gouvernement de l'autre pays de la date A laquelle il aura promulgu6 le pr6sent
accord.

Si l'accord n'est pas d~nonc6 par le gouvernement de l'un ou de l'autre pays six mois au moins
avant l'expiration du d~lai susmentionn6 de trois ans, il demeurera en vigueur, & moins qu'il n'y
soit mis fin en vertu des dispositions des articles VI, IX ou XII, jusqu'I ce qu'il soit d6nonc6 par
l'un ou 'autre gouvernement, moyennant un pr6avis de six mois, donn6 par 6crit.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, L San-Jos6, le vingt-huit novembre mil neuf cent trente-six.

(Sceau) Leo R. SACK.

(Sceau) Luis FERNANDEZ.

LISTE I

Taux
Num6ro maximums des
du tarif D6signation des articles droits exprimes

de Costa-Rica en colons
de Costa-Rica

Les dispositions de la pr6sente liste sont consid6r~es comme ayant W ins6r6es dans la loi douani~re
de Costa-Rica, par voie d'amendement h ladite loi.

Abr6viation: K. B. = Kilo brut

Ex 18 Caisses enregistreuses ........ ....................... K. B. 0,40
Ex 18 Machines h 6crire ....... .. ........................ K. B. 0,40
Ex 18 Machines h additionner et similaires ... ............... ... K. B. 0,40
Ex 20 Meubles en acier de toute sorte ...... ................. K. B. o,8o
Ex 61 Bonneterie de soie ........ ....................... K. B. 15,00
Ex 63 Papier tue-mouches ...... ....................... .. K. B. 0,05
Ex 67 Serviettes en papier ...... ....................... ... K. B. 0,40
Ex 77 Malles non doubl~es ou doubl6es de fer blanc ou de tissu ordinaire . . . K. B. 0,40
Ex 78 bis Appareils de T. S. F., accessoires et parties d'appareils ... ........ K. B. i,oo

87 Bois de construction tels que: planches, madriers et planchettes,
chAssis de fen~tres et de portes en bois, piliers ronds ou 6quarris, pour
la province de Limon, sauf Hospital ..... .............. K. B. o,oi

No. 4189



206 Socidtd des Nations - Recuei des Traitis. 1937
Taux

Num6ro maximums des
du tarif Ddsignation des articles droits exprim6s

de Costa-Rica en colons
de Costa-Rica

Bois de construction tels que : planches, madriers et planchettes,
chAssis de fen~tres et de portes en bois, piliers ronds ou 6quarris,
pour les autres provinces ....... ....................

Cuirs fins tels que veau, verni ou non, mouton, basane, cordouan et
maroquin. Peaux tann6es en poils, autres que de parure .........

Fruits frais .......... ...........................
Farine de froment de premiere qualit6 r6pondant h la d6finition du

d6cret NO 16 du 20 juin 1931 ....... ..................
Farine d'avoine, avoine concass6e, flocons d'avoine et avoine mond6e,

et autres c6r6ales concass6es et pr6par6es .... ............
Lait condens6, pur ou additionn6 de sucre, contenant de la cr~me et des

mati~res solides en quantit6s non infrieures hi 8 % et 25 % respecti-
vement ........... ............................

Lait 6vapor6, pur ou additionn6 de sucre, contenant de la cr~me et des
mati~res solides en quantit6s non inf6rieures A 7,8 et 25 % respecti-
vement ........... ............................

Saindoux de porc pur ......... ......................
Saumon, maquereau et crustac6s en boites, assaisonn6s ou conserv6s de

quelque mani~re que ce soit, et sardines en boites, assaisonn6es ou
conserv6es dans la sauce tomate, la moutarde ou d'autres sauces . .

Fruits s6ch6s (sauf ceux qui sont vis6s au No io6) ..............
Fruits conserv6s dans lour jus, dans le sirop ou fruits confits .......
Conserves do 16gumes en boites non d6nomm6es ... ............
Gomme it macher ......... ........................
Lait 6cr6m6 en poudre ........ .....................
Lait entier en poudre .... ......................
Viandes de porc en conserve, autres que le jambon et l'6paule de porc

fum6s ou en saumure ....... ......................
Poix blonde .......... ............................
Couleurs pr6par6es, pour l'usage imm6diat, peintures-6mail et 6maux, y

compris les laques et les 6maux h base do cellulose, et les vernis A base
do bitume, ainsi que toutes autres couleurs pr6par6es ne rentrant pas
dans une cat6gorie sp6ciale, pour l'usage imm6diat ... .........

Vernis pr6par6s sans pigments et non sp6cialement d6nomm6s ....
Preparations pharmaceutiques liquides non d6nomm6es, telles que:

eaux distill6es, huiles, baumes, collodions, collyres, d6coctions, 6lixirs,
essences et spiritueux officinaux, 6mulsions, extraits fluides, sirops,
gouttes, glyc6rol6s, sucs, lotions, solutions ou liqueurs, teintures,
liniments, miels, oxymiels, mixtures, mucilages et vins ........

Savons de toilette non parfum6s et savons et pates pour la barbe par-
fum6s ou non .......... .........................

Dentifrices liquides ......... ........................
EmplAtres m6dicinaux non d6nomm6s ...... ...............
Dentifrices non d6nomm6s ....... .....................
Onguents et pommades m6dicinaux ....... ................
Pr6parations pharmaceutiques sches, non d6nomm6es, telles que pilules,

enrob6es ou non, drag6es, poudres compos6es, petites capsules de
g6latine ou perles, cigarettes et crayons m6dicinaux, comprim6s
ou cachets, suppositoires divers, bougies, th6s m6dicinaux, granul6s
dos6s et sels pr6par6s ou compos6s non eflervescents ..........

Levures s~ches ou pr6par6es pour usage m6dicinal ..............
Serums et vaccins non d6nomm6s ...... ..................
Cigarettes ........... ............................

K. B.

K. B.
K. B.

K. B.

K. B.

K. B. 0,30

K. B. 0,20
K. B. 0,55

K. B.
K. B.

0,50
0,40
0,50
0,50
1,00
o,65
o,6o

1,30
0,05

0,30
o,6o

1,50

1,00
2,00

1,70
2,00

2,50

4,00
4,00
3,00
8,oo

Ex 113

Ex 118
Ex 118
Ex 118
Ex 122
EX 122
Ex 122
Ex 122 (3)

129
Ex 132

Ex 133
Ex 135

NOTE I. - I1 est convenu que le Gouvernement de Costa-Rica n'exigera pour l'importation,

l'inscription au registre du commerce, la licence ou la vente dans le cas de sp6cialit6s pharmaceutiques
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et de m~dicaments h marque d~pos~e ni attestation ni autre formalit6 dont l'ex~cution est impossible
aux Etats-Unis par suite de l'absence d'un organe f6d6ral dfment habilit6 hi cet effet.

II est convenu en outre que les taxes d'inscription permanente au registre du commerce, d'analyse
et de licence, ainsi que toute taxe afftrente h toute autre formalit6 relative h la fabrication, l'importation
et la vente des m6dicaments et des spcialit~s pharmaceutiques, ne d~passeront pas au total io colons.

NOTE 2. - I1 ne sera accord6 de traitement particulier en mati~re douani~re h des pays tiers pour
aucun article de marque ou de tout autre d~nomination exclusive figurant actuellement dans la classe IX
du tarif douanier de Costa-Rica (deuxi~me 6dition) sans que les Gouvernements des Etats-Unis et de
Costa-Rica n~gocient pr~alablement les modifications qu'il conviendra d'apporter h la nomenclature,
aux droits d'importation et autres taxes ou redevances frappant les m~dicaments et les sp~cialit6s
pharmaceutiques rentrant dans la classe susmentionn~e.

LISTE II

NOTA : Les dispositions de la pr6sente liste seront interpr6t~es et prendront effet, et l'application
des dispositions compl~mentaires des lois douani~res des Etats-Unis aux dispositions 6nonc~es dans la
pr6sente liste sera d~termin~e, autant que faire se pourra, comme si chacune des dispositions de la
pr~sente liste figurait respectivement dans le paragraphe de la loi douani~re de 1930 indiqu6 dans la
colonne qui se trouve h gauche de la d6signation des articles.

Paragraphe Droits maximums
de la loi
douani~re D~signation des articles Droits sp6cifiques

des Etats-Ums en dollars

(1930) des Etats-Unis

747 Ananas:
En caisses h claire-voie ...... .................. ... 0,35 par caisse de

2,45 pieds cubes
En vrac ........ .... ..................... o,oo9 la piece

752 Goyaves pr6par6es ou conserv~es et non sp~cialement d~nomm~es 17%% ad valorem
752 Bananes s~ch6es, tap6es ou ivapor6es .... ............. ... 17/%% ad valorem
752 Pates et pulpes de mangues ainsi que pates et pulpes de goyaves 28% ad valorem

1618 Bananes vertes ou mfres ........ .................. Exemptes
1618 Figues-bananes vertes ou mires ..... ............... ... Exemptes
1653 F~ves et pellicules de cacao ... ................ . Exemptes
1654 CafM, k 1'exception du caf6 imports 4 Porto-Rico et sur lequel un

droit est perqu en vertu de l'article 319 .. ........... Exempt
1765 Peaux de cerf brutes ........ ................... Exemptes
1765 Peaux de reptiles brutes ........ .................. Exemptes
1790 Tortues ......... .......................... ... Exemptes
1803 Bois ronds d'6b~nisterie ...... ................... .. Exempts
1803 Bois ronds de balsa ....... .................... IExempts
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